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Baizu
Naxizu
Dongbaweén

Hudbajié

Hudshén

Rénmin Dahuitang

guochéng

tese

jinchéng

fushi

diaoke
xiangxing wénzi
nongli

quérén
qudé
zhide

zinzhong
shiyong
yingi
guanzhu
zhongshi
bidoshi
xiandaihua
xiaowang
cun
zunjing

the Bai ethnic group

the Naxi ethnic group

Dongba writing (the picto-ideographic
writing used by the Naxi ethnic group)
Torchlight Festival (celebrated by several
Chinese ethnic groups)

God of Fire

The Great Hall of the People in Beijing

process

characteristic

progress

clothing

carving

pictograph

traditional Chinese calendar

to confirm

to obtain

to be worth it; to be worth doing
something

to respect

to use

to cause; to lead to

pay attention to

place importance on

to show; to demonstrate

to modernize

to die out

to exist; to deposit (money or an item)
to respect
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Conjunctions
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gongtong
zhuming
manchang

gongtong
réngran
shaowei
youqi

jin

ge
you

bing
yinci

common
famous
endless

common
still, yet

a little
especially
only

with
every
by

and
so; therefore



1BiE R Grammar Points
1. BE%& suizhe
prep. along with; following; in the wake of; as
fEZ& (suizhe) is a preposition used to show that one thing is happening

alongside or as a result of something else. This passage contains an
example of its use as part of the following two-part structure:

EREMAAHARZNMR, —EDHRKIESEEIEEHELT,

Suizhe Zhongguo xiandaihua jinchéng de jiakuai, yixié shaoshu minzu
yuyan zhengzai manman xiaowang.

In the wake of China’s increasingly fast-paced modernization, some
minority languages are gradually disappearing.

In the above example, BE& (suizhe) follows this structure:
E& + general trend + subject + predicate

(A ‘predicate’ is the part of a sentence that contains a verb and tells us
something about the subject.)

In our example, we have:

|I&:
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BEE (suizhe) + FREIAHFZAIIIR (general trend) + —

(subject) + IEFEIBIEIHT (predicate)

When used as part of this structure, [lE& (suizhe) helps to indicate that the
change mentioned in the introductory clause causes the change
mentioned in the main clause.



BEE P EIA A HFZAIINIR (introductory clause), —LE/DERIKIESIEAE
121€58 T (main clause),

In this two-part structure, the “general trend” that comes immediately after
& often has to do with social or economic trends, like economic
development or a social phenomenon. Let’s look at our example again:

fEEREICARRZRMR, —EDERIRIESERIZEHET.

In our example, fE%& (suizhe) opens the sentence, which is usually—but not
always—the case. Then, the general trend of China’s rapid modernization is
introduced (R4 HFZRINNIR). Next we have a main clause with the
subject, “some minority languages” (—£t/MIERIES) and predicate,
“gradually disappearing” (IEFEI21€JH 1) that describe the result of this
trend.

By using fE& (suizhe) in this sentence, the author is indicating that the
general trend of China’s modernization and the disappearance of minority
languages are connected, and that modernization is causing languages to

gradually disappear.

Here’s another example:

EEERNER, AMISERBBMEE,
Suizhe nianling de zéngzhang, rénmen hui yuelaiyue zhongshi jiankang.

As they age, people pay more and more attention to their health.



Here, [E& (suizhe) comes first again, followed by a general trend, which in
this case is aging. After the introductory clause comes the subject, “people”
(AM1 rénmen), followed by the predicate, “pay more and more attention to
their health” (R E MR hul yueldiyueé zhongshi jiankang).

The use of [ifE& (suizhe) in this sentence indicates that the author believes
that the general trend of aging causes people to pay more attention to their
health.

Can you come up with two example sentences using fE&?

2. RE..{BZ.. (jingudn...danshi..
conj. a/though, even though; despite

Like fEZ&, RE..{E2 (jinguan...danshi) tends to occur in sentences
containing both an introductory and a main clause.

R (jingudn) is usually (but not always) placed at the beginning of the
introductory clause. It introduces some sort of background information that
sets the scene for whatever assertion the author makes in the main clause.

Then, 1B (danshi) begins the main clause by introducing a fact or
assertion that usually contrasts with the background information in the

introductory clause.

&..{B2 (jingudn...danshi) appears in the following sentence:



BRAEEZEBRR®, RESHRIFEEARRE, EEBUBBXRRAEA,

Baiztirén xi’ai baise, jingudn gédi fushi shao ydu buténg, danshi dou yi
baise yifu wéi gui.

Bai people like the color white, and even though there are some
regional variations among Bai clothing styles, white is highly prized by
them all.

Here, RE (jinguan) introduces some background information (the fact that
there is some regional variation among Bai clothing styles). Then, the main
clause starting with 1B (dan) sets up a contrast, explaining that despite the

fact that regional variations exist, all Bai groups favor the color white.

Note that although the English word “but” is not included at the beginning
of the main clause when the introductory clause contains “even though,” {8
(dan) or B2 (dansh) is often included as part of this construction in
Chinese. Adding 1B (danshi) may seem odd if you’re a native English
speaker, but you’ll soon get used to it.

Let’s look at another example:

HEERETE, RERRMGT, EERRSELIT.

W6 jigjié hén ai gongzud, jingudn tui shoushangle, dan ta haishi jianchi
qu shangbanle.

My sister really loves her job; even though she hurt her leg, she still
insists on going to work.



In this sentence, RE (anguén) appears in the introductory clause to
introduce some background information (the fact that the speaker’s sister
hurt her leg).

Then comes the main clause, starting with 1B (dan), the shortened form of
{B2Z (danshi). In the main clause, the author introduces a fact that contrasts
with the background already introduced regarding the sister’s injury. Even
though the sister is hurt, she continues to work.

3. DALA. (yiwéi..)

prep. to take (something)...as...; to regard (something)...as...

DA ... (yi..wéi...) is a relatively formal grammatical construction that has its
roots in classical Chinese. It follows the pattern BA + A+ 5 + B and is used
to express “to take A as B,” “to regard A as B” or “to consider A as B.”

Although sometimes heard in spoken Chinese, it is more common to see
this structure being used in things like official government reports.

Unsurprisingly, since this structure comes from classical Chinese, it can also
be found in many four character Chinese idioms such as LA AR 7
(yirénwéibén, to put people first; people-oriented).

The construction appears in the following sentence:

HEAZEEZEHE, REJMRIBHEEARR, BHUARBKEKRE.
Baizurén xi’ai baise, jingudn gedi flishi shao ydu buténg, dan dou yi
baise yifu wéi gul.

Bai people like the color white, and even though there are some
regional variations among Bai clothing styles, white is highly prized
by them all.



If we consider the phrase LA BRI (yi baise yifi wéi gul) from the
vantage point of the DA + A + J + B structure discussed above, then H&H
AR (bdise yifu, white clothing) is A, while 5 (gui, valuable; prized) is B.
Thus, we could translate this phrase literally as “to regard white clothing as
valuable.”

Let’s look at another example:

REBDFEAHBLKBRAEER.
Da bufen Zhonggué rén dou yi mifan wéi zhush.

Most Chinese people regard rice as their staple food.

If we analyze the phrase LAKIRAFER (yi mifan wéi zhlshi) according to
the DA + A + 9 + B structure, KfR (mifan, rice) is A and =& (zhushi, staple
food) is B. Therefore, this phrase can be literally translated as “to regard
rice as a staple food.”
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1. AR REREIEEHTA?
a. Bi&
b. ZREX
c. NEIE
d. X
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HE Pinyin

RE O Rk Z Bk 5 Pk

Zhonggué shdoshu minzd zht Baiza yu Naxizu
FE —H B 5617 Bk, IR Xik A9 a9 HRS51 EE Bk &8 & ML Rik
Zhonggué yigong you 56 gé minzd, chi Hanzu yiwai de giyd 55 gé fiding minzu dou shi shioshu minzu.

550 Rk B, B Ok EEH A XNE 4, HS4T REHR B BS

55 ge shdoshu minzud zhong, chd Huizud yi quanbu shiyong Hanyua wai, gita 54 gé mizd dou you ziji

0ES. WE RE  WAf R R, —E ) Rk 55 Fa 188

de ytiyan. Suizhe Zhonggué xiandaihua jinchéng de jiakuai, yixié shioshu minzu yuyan zhéngzai manman

HE. RE HE @ # P28 Rk ES R AE B2 WS —E NS, B

xiaowang. Jinguin Zhonggué zai shioshu minzu yiyan biohu fangmian yijing qudé yiding de chéngji, dan

hR &F RK HNBE E

réngran haiyou hénchang de IU yao zou.

=M = FE M RiE &% W E, 61T Rk #, =@ ™A 527,
Yunnan shi Zhonggué shioshu minzud zuidud de shéng, 56 gé minzu zhong, Yunnan jit you 52 ge,

Hif A0 75000 AAE BIRIKR B 261, FR Xhk b, D8 Rk B 257, X

gizhong rénkou zai 5000 rén yishang de minzud you 26 gé, chd Hanzd wai, shioshu minzud you 25 ge. Zhe

Hef KBS THE N Rk M2 AK 5 Wk,

gizhong zui zhide lidojié de minzu jiushi Baizu yu Naxizu.

BiE 2 BRI RiE HEE. AR BRIGE —17ER NHE xR diE,

Baiyu shi Baizu de minzu gongténgyu. Baizu de fushi you yigé manchang de lishi fazhin guochéng,

H ER THSHEERBE, BkA EZ B8, RE JFMRIGHE F FE,

bing xingchéng le ziji de minzu tése. Baizlrén xiai baise, jinguin gedi fushi shao you butdng,

B # A& Xk N R BRNUHEZ ZRE8, ALHZ A 5 K., =

danshi dou yi baisé yifu wéi gui. Baizuyi diaoke yishu zhuming, yéuqi shi shidiao yti mudiao. Béijing



AR =2 TmET WER T 8k 89 KEE,

Rénmin Dahuitdang Yunnanting yé shiyong le Baizd de mudiao.

Mix £E BE £ =8 Wi, 8 —0 & N EKR, NAEE N BRIES. i)

Naxizd zhuyao juzhu zai Yannan lijiangshi, shi yigé gilio de minzd, yi Naxiyia wéi minzdyiyan. Tamén

MXF Bcr &oE WPH RE FEXFE, UHEHREX, BA

de wénzi shi Yunnan zui giilio de shioshu minzu xiangxingwénzi, yé jiushi Dongbawén, yi you

£+ BE, 2R L X &F OFREXFE. RHit, 5le7 tR SE 25 0

shanggiannian lishi, shi shijie shang jin cun de xiangxingwénzi. Yinci, yingi le shijie gegué xuézhé de

mRxE 5B

jida guanzhu ya zhongshi.

NNk BRT &P N &R BEE W THME XKETH. 8F RFE A~BZTHEHE,
Naxizu chule chunjié yiwai, zui zhongyao de jiéri jiushi Huobdjié. Méinian nongli liuyue ershisi ri qj,
B RHBH A T+t B ER. BE RRXPF R KE, BB FBA  EF XE £ BB,
dao néngli liyue érshigi ri jiéshu. Qijian jiajiahuhu didn huobg, yéu nidngingrén nazhe husba zai tidnbian
L& £ BEIANE, —HE AR, Xm N Kk B, F K/E TL

shanlushang bianzoubianchang, yizhi dao shényé, bidoshi dui hudshén de zlnjing, bing xiwang guoshang

XiF AR

méihio de shénghud.



X ENE English Translation

China’s Ethnic Minorities: The Bai and the Naxi People

There are 56 ethnic groups in China. Aside from the Han, all of the other 55
officially recognized groups are considered ethnic minority groups. With the
exception of the Hui, who all speak Mandarin, the members of the other 54
groups all have their own languages. In the wake of China’s increasingly
fast-paced modernization, some minority languages are gradually
disappearing. Even though China’s efforts to protect minority languages
have achieved some success, more still needs to be done.

Yunnan is the province where most of China’s ethnic minorities are located.
Out of a total of 56 ethnic groups, 52 of them have members living in
Yunnan. Of these, 26 groups have a total population of over 5,000. Aside
from the Han, these include 25 minority groups. Of these, the Bai and the
Naxi are some of the most interesting.

The Bai language is the common language of the Bai people. Traditional Bai
clothing has a long history and has slowly developed its own special stylistic
attributes. Bai people like the color white, and even though there are some
regional variations among Bai clothing styles, white is highly prized by them
all. The Bai are famous for their carving skills and are especially well-known
for their skill at stone and wood carving. Bai wood carving art is featured in
the Yunnan Hall of the Great Hall of the People in Beijing.

The Naxi mostly live in Lijiang City, Yunnan. The members of this ancient
ethnic group speak the Naxi language. Their script, called Dongba, is
Yunnan’s oldest picto-ideographic ethnic minority language. Dongba has a
history of over a thousand years and is the only hieroglyphic language still in
use in the world today. As such, Dongba has attracted the attention of
scholars from around the globe.

Aside from Spring Festival, the most important Naxi holiday is the Torchlight
Festival. This annual holiday starts on the 24th day of the sixth month of the
Chinese lunisolar calendar and ends on the 27th day of the same month.

During the festival, every family lights torches. Young people sing and carry



these torches as they walk along the edges of fields and along mountain
roads. This traditional activity, which continues late into the night, expresses

the people’s respect for the God of Fire as well as their desire for a happy
life.

Quiz Answer Key:
1.¢ 2.b 3.d 4.b 5.d
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